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Hirdetések dijszabály szerint. 

Bortermelésünk érdekében. 

Szomoruan látjuk, mint vesztették el a hegytetők 

szép diszüket és kopárságuk ezer meg ezerszőlőművelőt. 
fosztott meg kenyerétől. Egy apró, szabad szemmel 

nem látható féreg képes volt hazánkat egyik legjobb 
jövedelmi forrástól megfosztani, mi a nép anyagi hely- 

zetén érzékeny csorbát ejtett. 
Évek óta folyik a harcz, a védekezés a pbilloxera 

ellen, de hasztalan, ez élősdi csak szedte, szedte áldo- 
zatát, mig legjelesebb bortermő vidékeink lmmár sivár 

pusztasággá váltak. 
A vagyonosabb emberek nagy áldozatok árán 

segitenek a bajon és ellentálló amerikai szőlővesszők 
ültetésével próbálnak szerencsét, a legtöbbször igen si- 
keresen, de a termelők zöme, - a szegény nép kény- 
telen tétlenül nézni egyedüli jövedelmi forrásának meg- 

semmisülését. 
A szegény nép anyagi helyzete nem engedi meg, 

hogy drága pénzen amerikai alanyokat szerezhessen, 

tőleg pedig nem képes 5-6 éven át szőlőjét jövedelem 
nélkül müvelni, hanem kénytelen azt parlagon hever- 

tetni ésg más kereseti forrás után nézni, napszámba 

menni, hogy életét föntarthassa. Es hányszor napszám 

sem akad és akkor kénytelen nélkülözni, sőt sokszor 

éhezni is. 

Ilyen szomoru sorsra jutott számtalan család, akik 

azelőtt a jobb móduak közzé tartoztak. 

A pbilloxera elleni védekezés czéljára a kormány 
már nagy aldozatokat hozott, egyes az e czélra alakult 
egyesületek és szövetkezetek nagy és jótékony buz- 

góságot fejtettek ki ez ügyben, de hiába a szőlők ujjá 
alakitása a csekély anyagi erő miatt csak nagyon lassan 
balad előre, a nép nyomora pedig egyre növekedik. 

Végre a kormány belátva, hogy az eddigi kisér- 
letek, az eddigi intézkedések nem bhozták meg a kellő 
eredményt, a népet pedig meg kell menteni a nyo- 
mortól, egy ujabb intézkedést talált szükségesnek. Olcsó 

és könnyen törleszthető kölcsönnel előmozditani és 

lehetővé tenni az uj szőlők ültetését. 

E czélhól Darányi Ignács földmüvelésügyi mi- 

niszter mult héten törvényjavaslatot nyujtott be a 

képviselőházhoz, melynél fogva a szöllő ujjá ültetésére 

a szőlőbirtokosoknak holdankint 600 ífrtig terjedő s 

legföljebb 51/,9/os kölcsönt helyez kilátásba, mely 

kölcsön törlesztése 4 év mulva, tehát akkor a mikor 

a szőlő jövedelmezővé válik venné kezdetét. ! 

Ez mindenesetre igen előnyös volna, és a szőlő- 

birtokosokra nézve kedvező, mert ily módon képesek 

lennének szőllőiket beültetni és régi jövedelmező kereseti 

forrásukat visszaszerezni. Ez lehetővé tenné azt, hogy 

szegény szőllőbirtokosaink ismét jobb napokat érnépek 

el és biztosabb megélhetést. 

A kormánynak ezen szándéka - amint értesülünk 

- országszerte nagy megeléget ést szült, mely bizonyára 

számtalan családot megmenteni a nyomortól. 

A közoktatásügyi miniszter és tanitók. 
A második ezredév hajnala örömteljesen, rózsás 

szinben viradt fel a magyar tanitóság számára, amennyi- 

ben Wlassics Gyula közoktatásügyi miniszter nyilt le- 

vélben tisztelte meg a hazai tanitóságet, üdvözölvén 

őket, mint a haza munkásait, elismerését fejezte ki 

előttük eddigi hasznos müködésükért, buzditván őket a 

nemes munka további sikeres teljesitésére. 

E levél nemcsak megtisztelhető a hazai tanitóság- 

ra nézve, hanem egyszersmind fényes bizonyitéka an- 

nak is, miszerint a miniszter tisztelni és becsülni tudja 

azt a kart, a mely eddig elhagyatva a világfól a tár- 

sadalom mostoha gyermeke volt. A miniszter felemelte 

a tanitóságot abból a mederből, a melybe a társadalom 

taszitotta, hol részük csak megvetés és lenézés volt, 

arra a magas latra, a mely őket illeti. Megmutatta a vi- 

lág előtt, hogy ezt a testületet, melynek kezében ha- 

zánk kulturális fejlődése, hazánk szellemének alapköve 

van letéve, tisztelni és becsülni kell. Rá mutatott arra 
hogy a tanitói hivatás nemcsak hogy nem az utólsó 

holyet foglalja el a társadalomban, hanem oly fontos, 
mint bármely más hivat ás - nemes és tiszteséges, sőt 

tekintve a szent czélt honleányokat, honfiakat nevelni 

a hazának sokakon fölül emelkedik. 
Es van e tanitó a ki enpek a megtisztelő biza- 

lomnak nem örülne? Van e tanitó, kinek szivét fel nem 
melengitik a miniszter őszinte szavai. Vanc a kit az 

elismerés szava, ha lehet még nagyobb lelkesültségre 
s buzgalomra ne inditaná. Nem, nem képzelhetünk mi 

olyat. 
A miniszter úgy szólt a tanitókhoz, mint szerető 

családfő szokott szólani a család tagjaihoz. Meleg sze- 

retettel, igaz őszintséggel és a bizalom legszebb hangján. 
Ez minden estre jól esik a családtagoknak, hát még 

azoknak, kik eddigelé a család mostoha gyermekei 
voltak, hiszen a szeretet édessé teszi a keserű kenyeret 

egy őszinte sziv elfeledtet sok lelki fájdalmat, a jóindu- 
lat és rokonszenv mindenkor buzdit és lelkesit a mun- 
gára, feléleszti a csüggedőket, ődzi erönket s ösztönöz a 

kitartásra. 
A miniszter e levelével legigazibb jelét adta a ta- 

nitóságnak arról hogy szivén viseli a tanitók érdekét, 
megerősitette azt a hitet, azt a rendithetetlen bizodal- 

mat, melyet a tanitóság a népnevelés ügyét illetve, 
magas állásának elfoglalása perczében beléhelyezett. 

A tanitóság meg lehet nyugodva és bizvást re- 
mélhet jobb sorsot, egy szebb jövőt, mert ott, a hol 

jóakarat honol, a tanitói hivatás iránti szeretet tűze 
ég, ott a tanitók anyagi és erkölcsi támogatása nem 
késbetik soká, jönni fog egy jobb kor, a midőn a 
tanitóknak helyzete javulni fog, a megélhetés számukra 

biztositva lesz; amikor elnémul a tanitók ajkán a pa- 

nasz és begyógyulnak a mostoha sors által feltépett 
sebek. A midőn a tanitó élhet hivatásának s lelkesül- 
ten lelkes honfiakat nevelhet á hazápak, mert nem kell 

majd mindennapi kenyérért küzdenie. 

AÁRCZA, 
umununnnnnnmnnnmnunnnnnnmnnnnauanmmananrn 

Nézzétek csak a csillagos kék eget!.. 

Nézzétek csak a csillagos két eget! 
A ki rája minden este nézeget, 
A csillagok járását ki ellesi, 
Az a maga boldogságát megleli. 

Azt modják, hogy a csillagos kék egen 
Mindnyájunknak botdogsága ott terem, 
Mindnyájunkét csillag tartja hezében 
A lednyok, szép ledányok nevében. 

Bizalammal négzétek a kék eget, 

Rajta az a sok csillag nem hiteget, 
S a kire egy fényes csillag ránevet, 
Az a legény - szegény gazdag - értse meg. 

Kutassátok hát a csillag szokásit1.. 

Ebelnéztem én is egyet sokáig. 
Minden este házam előtt ragyogott 
Hivogatott, integetett biztatott / 

A fényéve rdbiztam a szivemet 
Arra jártam, a merre csak vezetett. 

Pici kunyhó előtt végre megállott. 

Boldogságod - igy szólt - itten találod. 

Zél fagya van széles határ mindenitt, 

A kunyháóban rózsabimbó virág nyit. 

Nyárderékig a kis bímbó kinyilik, 
Nyárderékra kedlemre vdáillik. 

sSzőllősi Jenő. 

Évek multán. 
(Novella.) 

Adorjánnak jó szive volt, de ingatag jelemmel 

párosulva és ezért minden csábitásra könnyen hajló. 

Atyjának sok gondja volt miatta és az atya és fiú kö- 

zötti viszony nagyon feszűlt lett... 
Adorján a közte és apja között most lefolyt heves 

jelenet után, atyja dolgozó szobájából távozott és a 

kastélyszerű lakás folytatását képező, ódon szürke, 

alacsony kőfallal köritett, sürűn befásitott parkba lé- 

pett. Mohón szivta magába az alkony üde levegőjét. 

A szabad természet csöndje talán visszaadhatja lelki- 

nyugalmát és lecsillapithatja lázasan lüktető ereit. Czél- 

talanul bolyongott a park űútain. Egy kerti padhoz 
érve, mely fölött virágpompában diszlő hársfák vontak 

árnyat, ide ledőlt. 
A távoli hegyormok mögött bujkáló nap pirban 

égett ; az égbolton apró, rózsaszinű fellegek uszkáltak ; 

a park faival az enyhe nyári szellő fuvalma játs zott ; 

a lombok között madarak csicseregtek. Elragadó volt 

a természet, gyönyörű képe a béke és nyugalomnak. 

Adorján elmerengve nézte a szép tájképet és 

eszébe jutottak gyermek évei, mikor élvezetét e vidé- 

kek bebaraugolásában lelte. Mily boldog volt akkor. 

Hová tünbtek a szép gyermek évek, hová az álmodott 

boldogság ? A balzsamos lég, a madarak csicsergése 

elérzékenyitették, mély sohaj fakadt kebléből és tovább 

goudolkozott. 

Képzeletében egy kép jelent meg, egy csábitó lány 

alak, egy felkapott szinházi divácska. Ifjú szive szen- 

vedélyes lángra gyült e kápráztató Vénus, e démoni 

szépség iránt. 

Adorján csinos, sugár, magas növésű ifjű volt, 

az anyatermészet gazdagon elhalmozta testi, lelki szép 

tulajdonokkal, miért ne viszonozta volna tehát a lány 

szerelmét ? Ő visszanozta, de nem ezért. Pénzeért szin- 

lelt szerelmet irányában és Adorján hitt neki, mig a 

fátyol lehulit szemeiről, mikor mindent elveszitett : 
pénzt - barátokat - szerelmet - és apja szivét, és 

velök elveszitette hitét, reménységét, bizalmát az em- 

berekben és önmagábaun. 
Eszébe jutott atyja kitakadása, fűlében cseugtek 

szavai: - „Nyomorúlt tékozló, hát koldus botra akarsz 
juttatni ?* - és ekkor a láz hevétől felriasztva felszö- 

kött fekhelyéről, a tenyerével végig simitott forró 

homlokán, mintha rendezni akarná gopdolatait, majd 
lapkadtan ismét visszadőlt és gondolkodott tovább, a 
jövőről. 

- Az előzmények után, atyám szine elé nem 

kerülhetek, - nem, - inneu távoznom kell - mondá 

magában s szempilláin könny rezgett és a súlyos csepp 
végig gördült orcezáján. - De hova és mihez fogjak ? 
mitevő legyek most, oh ég? ! - szólott lemondó s0- 
hajjal és tekintetét az éghez emelé. 

Ha az emberi szivet fenséges érzemények töltik 

el, avagy a legnagyobb szükségben a szenvedő vi- 

gaszt nem talál, emberi segélytől menekülésre módot 

nem remélhet, csak ekkor száll imánk keblünk mélyé- 
ből, és a lélek az ég Urához és egy ily ima megerősit. 

Ily imát rebegtek az ifjű ajkai és aztán erősbbülve és 

Istenbe vetett bizalommal fekhelyéről felkelni készült. 
E pillanatban, ezüst csengésű gyermeki kaczagás 

hangzott mögötte és ezzel egyidejüleg virágzápor om- 

lott az ifjú fejére. 
Adorján hevesen fordult a merénylő felé és ko- 

mor, méla tekintete, egy kedves gyermek boldogságtól 

sugárzó, nevető szempárjával találkozott. 
Kedvencze, a kis Margitka, az örökké rózsás 

kedvű, pajkos leányka volt. 

Nyomott hangulatában most őt sem látta szivesen, 

de azért nyájosan, erőltetett mosolylyal kezét nyujtá 
felé és a kis lány mindkét kezével megragadta azt,
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Magyarország népoktatás ügye büszke lehet köz- 

oktatásügyi miniszterére. Egy vasszorgalmu és akaratu 
férfict találunk benne, ki egy évi minisztersége alatt 

évtizedes munkákat végzett, aki éles szemeivel mindjárt 
átlátta népnevelés ügyünk bajait, röktön ráakadt az 
akadályokra, melyek népnevelés ügyünk menetét ne- 
bezitik. 

Wlassics Gyula nem ismer fáradságot akkor, mi 
dőn arról van szó, hogy a hazának önzetlen szolgálatot 

tegyen. A sok életbe léptetett, valamint a tárgyalás 
alatt levő reform intézkedések mind arra mutatnak, 
hogy e miniszter komolyan és erejének teljes erejével 

felakaria támasztani mélyen szunyadó álmából népve- 

velésünket, fel akarja éleszteni és egyszersmind egész- 
séges életet önteni belé. Évtizedek mulasztását pótolja 
egymaga, a haladás utjára igyekszik terelni azt az 
ügyet, a melylyel eddig legkevésbbé foglalkoztak, ame- 
lyet mindenki lényegtelen tényezőnek tartott, de mely 
a maga valóságában a haza legfontosabb, legszentebb 
ügye. 

Szóval a népnevelés ügye a második ezredévre 
helyes és nagy horderejü alapot kap, czélhoz vezető 

fogfaltatik s irányt a siker eléréséhez. 

Ezek után nem lehet nagyobb óhajunk mint az, 

hogy Wlassics Gyula közoktatásügyi miniszternek még 

sokáig legyen alkalma lelkes munkásságát a haza szent 

intézkedik, hogy a nem állami kezelés alatr álló vas- 

utak vonalaia nemkülönben a gőzhajózási társaságok 
által fentartott személyjáratokon hasonértéki kedvez- 
mények adassanak. 

Szállás. b) Ezer személy befogadására, katona- 
ágyakkal felszerelt barakkot épittet a kiállitás közelé- 
ben és ebben 10 krért nyujt egy egy személynek 1-1 

napra szállást. 
Elelmezés. c) A barakkal kapcsolatosan népkony- 

bát állit és ebben 10 krért ad egy tál meleg ételből 

álló ebédet vagy vacsorát. 
Kalauzolás. d.) Dijmentesen megfelelő számu és 

nyelvismerettel biró kalauzokat bocsát az érkező cso- 
portok rendelkezésére, kik hivatva lesznek a csopori 

tokat egész itt időzésük alatt a szükséges felvilágosl 

tásokkal, magyarázatokkal támogatni és kisérni. 
Belépti jegyek. e) Husz krajczárra mérsékelt be- 

lépti jegyeket adat ki a kiállitásra. 
Jegyfüzetek. f) Jegyfüzeteket hozat forgalomba 

a kiállitás igazgatósága utjáp, melyekben a megnettérti 

jegy, szállásutalvány, a kiállitásba való belépésre jo- 

gositó jegyek, az ebéd, illetve vacsorjegy együtt 
melyekért a dijfizetés egyszerre és egy 

összegben történvén, az utazás kényelme biztosittatik. 
Osszköltség. Ezen felsorolt kedvezmények mellett 

lehetővé válik az, hogy a XIV. zónához tartozó vidé- 
uügyében érvényesiteni, alkotni képes tetteréjét a nép- ken lakó egyén 2 napi tartózkodásta egészben 5 forint 

nevelés és tanügynek szentelni és azzal felvirágoztatni. 
Onfeláldozó munkássága közben pedig ne vonja meg 
ezentül sem jóindulatát a tanitóktól, mert a miniszter 
elismerése képes őket leginkább lelkesiteni és buzditani 

szép hivatásuk teljesitésére. Ha a vezér a szövétneket 
magasra tartva, bevilágitja a tanitók pályáját, ki té- 
veszhetne irányt! Midőn pedig tanügyünk felvirágzik, 

vele együtt hazánk szellemi hatalma is lendületet nyer. 

Legyen a második ezredév mikéot hajnala, a 
nemzeti népnevelés megalapitása, a magyar tanügy ujjá 
születésének dicső korszaka ! 

Erschinger János. 

A földmives és munkásnép felhozatala a kiállitásra. 
A földmives és munkásnépnek az ezredéves ki- 

állitás és a fő- és székváros megtekintése czéljából 

tervezett tömeges felrándulásai tekintetében a kiállitá- 
si igazgatóság a következő tájékoztatást adta ki: 

A kereskedelemügyi m. kir. minister ur mint az 
ezredéves kiállitás országos bizottságának elnöke, mesz- 

szemenő könnyitésekkel óhajtván lehetőve tenni az 
ország földmives és munkás népének az ezredéves ki. 
állitás és a fő és székváros megtekintését, elhatározta, 

hogy a nagyobb tömegekben felrándulók részére : 
Utazási költség. a) A m. kir. államvasufak és 

ezeknek özemében álló vasutak vonalain 500/-nyi 

mérséklest engedélyez a zónarendszerű személydijsza- 

hás szerinti III. osztályu menetjegy árakból, továbbá 

a VIII. zónához tartozó vidékek lakossága (az élelme- 
zést, szállást, belépti jegyet beleértve) 3 forint költsé- 

gel teheti meg az utazást Budapestre és vissz:. 

Szervezés. A tömeges felrándulásokat a törvényi 
hatóságok élén álló főispáuok, mint a kiállitás kerület 
és helyi bizottságainak elnökei, az e czélra alakitott 
bizottság avagy a közigazgatási tisztviselők közremü- 
ködésével szervezik. A résztvevők eljegyzése, a részvétel 
dijak beszedése, a jegyfüzetek kezelése és kiosztása, a 
felrvándulás időpontjának, az utazás programjának 

megállapitása, vármegyénként, vagy ezeken belűl kerü- 
letenként a főispán illetve a közremüködők által eszkö- 

zöltetik. 
A kirándulásban nők és gyermekek is vehetnek 

részt; gondoskodás fog történni arról, hogy a nők külön 

barak-osztályban helyeztessenek el. 
Utazás és tartozkodás. A kiránduló csoport az 

intézők által kijelölt vezetőkkel együttesen utazik a 
fő és székvárosba s ugyanazon vonattal hagyja el 

Budapestet. 
A kirándulók külön vonatot is vehetnek igénybe, 

ha az ge fizetendő menetdij által a megteendő ut 

minden kilométere után 2 forint 40 kr. biztositattik a 

m. kir. államvasutnak. E határozmány alól az igen tá- 
vol fekvő állomásokról utazó csoportokkal szemben is 
ha a kirándulók száma az 500-at eléri, a kereskedelem 

ügyi m. kir. miniszter urtól esetről-esetre kikérendő 

engedély alapján, kivételek is lesznek tehetők. 
Az egész csoportnak a tartózkodás egész ideje alatt 

való együttmaradása feltétlenül kötelező. 

A kirándulókat érkezésüknél a kiállitás kalauzai 
fogadják és kisérik szállásukra, onnét a kiállitásba. A 
délutáni órák a város nevezetességeinek inegtekintésére 
lesznek forditandók. 

Gondoskodás történik arról, hogy azok, kik a szinhá- 
zakat látogatni akarják, azt kalauzok kiséretében, ki- 
vételes áron kiadandó jegyekkel tehessék. 

Mindenkinek, a ki ezen kulturpolitikai szempontból 
jelentékeny országos mozgalomban tevékenykedni óhajt, 
a ki a nép érdekeit a szivén viselvén, a tömeges ki- 
rándulások eszméjét terjeszteni óbajtja: a kiállitás 
kerületi és helyi bizottságai és első sorban a törvény- 
hatóságok élén álló főispán és ennek megbizásában 
eljáró közigazgatási tisztviselők készséggel fognak a 
további részletekre nézve felvilágositásokkal szolgálni. 

Szinházi tudósitás. 
Folyó hó 5-én, szerdán Tóth Edének a „Falu- 

705sza" czimű és a nemzeti szinház által 100 drb. arany 
pályadijjal jutalmazott kitünő népszinmű került sorra. 

E darab, mely a falusi parasztéletet a maga ha- 
misitatlan természetességében tükrözi vissza épen most 
van a felszinen. Legközelebb ugyanis Malason rendeztek 
ebből egy ugynevezett paraszt előadást, melynek si- 
keréről a lapok bő ismertetéseket boztak; sőt az az 
eszme is felvettetett, hogy az ezredéves ünnepségek al- 
kalmából, jó volna azt a balasiak játékában az egy- 
szerű nép művészeti képességének illustrálására nagyobb 
nyilváposság előtt is bemutatni. 

A naptendéglő üvegterme ez alkalommal is 7su- 
folásig telve volt. Ugy látszik Gyulafehérvár műpántoló 
közönsége dicséretesen szaporodik. Báli termeink az 
ürességtől habár kongnak, a szinház mindig felve van. 
Terpsichore kisasszony helyét Thália muzsája foglalta 
el a keblekben. Mindenesetre nagy része van ebben 
Homokay jól rendezett társulatának. - A közönség egy 
részét talán vonzotta azon körülmény is, hogy aczim sze- 
repb negy fehérvári jgynevezett „műükedvelő" mutatja 
be magát. A darab sikeréről különben kevés mondani 
valóvk van. MMarosi László (Göndör Sándor) ámbiezió- 
ját dicsérendőnek találjuk ugyan, de azért vállalkozása 
egy kissé merész volt. Előadásában hiányzott szerepének 
tudása és annak teljes átérzése, mely a közönség 
intelligensebb részét állandó apathiában tartotta sőt a 
legfontosabb részleteknél elhibázott utánmondásával 
nevetésre késztette. Azt sem mondbatjuk róla, hogy 
„kellemes hangját érzéssel kezelte, vagy a szoló rész- 
leteket preczizitással adta volna. Különben lámpaláza 
nem igen volt. Lehet, hogy másodszori vagy harmad- 

szori ily szerepében a közönség várakozásának inkább 
megfelel. 

Avunál ügyesebben játszott 
Tercsi szerepében. Kecses megjelenése, szerepének 
természetes kezelése a közönségre jó hatással volt. 
HomokayCabriel la pajzán nhamiskásságával jól alakitotta 

a
 

Gáspár Anna Bátki 

á ez 

- Hogyan kerül Margitka este egyedűl ide? - 
kérdé nyájasan, de mégis némi feddéssel. 

- Az „Ami utánam jött - válaszolt a kis lány 

szokott jó kedvével és kis kezével megsimogatta az 

őket körülugráló Adorján nagy fekete kutyáját. 
- De a nagynénit úgyebár rossz lányka nem 

kérdezte meg, bogy szabad e elmenni hazulról ? - 

- Nem én, mert Lujza néni bizon nem engedett 

volna el, ezért inkább szó nélkül elszöktem hazulról 
magához Adorján bácsi. - 

- Lujza néni meg 10gja ám ezért magát bűntetni ? 

- Lnujza néni pörölni fog egy kicsit, én aztán 

sirok és akkor ő elküld lefeküdni, tudtam én előre ezt, 
de azért mégis elszöktem Adorján bácsihoz, mert én 

Adorján bácsit szeretem és úgyebár Adorján bácsi is 

szeret engem ? 
A szép lányka elragadóan kedves jelenség volt, 

midőn e nyilt vallomást elmondva, ártatlan bizalom- 
mal emelé tiszta, nyilt tekintetét Adorjánra. 

lány már tudta, hogy ő szép, de még nem tudta, hogy 

a szépség mit ér, és beszélt olyan dologról, mit sejteni 

erény, de már tudni, bűn. 
Adorján gyönyörrel legelteté bűs tekintetét a 

kedves gyermeken. Tehát van mégis egy sziv, mely 
őt önzetlenűl szereti! - Lebhajolt hozzá és homlokon 

csókolta. És ekkor Margitka a hozzá lehajolt férfiú 
nyakát gömbölyű karjával átkarolta, másik kezével 
félresimitotta a „nagy bajusz«-t és sokszor visszacsó- 

kolta. 
- Feog szeretni és reám gondolni Margitka, akkor 

is, hogyha én messze leszek magától ? - kérdé és ől 

kézen fogva, a park kijárata felé - melynek szom- 

szédságában levő szerény külsejű házban az árva Mar- 

git nénje, nevelő anyja lakott - lassan lépkedve meg- 

indultak. 
- Adorján bácsi el akar menni, messze, sokáig ? 

kérdé a lányka ijedten. 

S akis 

- Sokáig, nagyon sokáig, Margitka - válaszolt szo- 
morú hangsulylyal. 

- Ohmiért ? - kérdé palástolatlan aggodalommal 

- Büntetésből, Margitka, mert engedelmetlen, 

nagyon engedelmetlen voltam. 

- De ügye sajnálja. 
- Az nem segit a bajon - válaszolt fájdalmas. 

mosolylyal. 
- En ha rosz vagyok és megbánom, Lujza néni 

nekem megbocsát. 
- Más vétségek az enyéimek, Margitka. 
- Hát mit tett Adorján bácsi ? - kérdé aggódva ? 

- Sokat, minden pénzemet elveszitettem. 
- Akkor úgyebár nagyon szegény lett Adorján 

bácsi ? 

- Igen, Margitka. 
A gyermek ekkor 

ifjüéból. 
Tudná már e gyermek a számitó világbölcseséget, 

tudná már azt, hogy gazdagság az a mágnes, mely ellen 

állhatatlanúl vonz. Elképzelhető-e hogy mert pénzét el- 

veszitette, kis barátnője is elpártolt volna tőle ? 
A kis lány izgatottan kutatott valami után zsebé- 

ben; egy kis erszényt vett ki onnan, aztán gyermekies 
hévvel megragadta Adorján kezét és tenyerébe önté az 

erszény tartalmát, mely több apró pénz-nemek és 

egy aranyból állott. 
- Nós ez mind az Adorján bácsié, mind az Ador- 

ján bácsié - ismétlé. - Igazán az enyémből - szólott 
félremagyarázva Adorján vonakodását. 

Az ifjű megragadta a kis lány kezeit és csókokkal 

halmozta el azokat. - Nem, Margitka, a pénzt nem fo- 

gadom el, de magát mindig szeretni fogom és nagy- 

lelkü tettét sohasem fogom elfeledni. 

A kedves gyermek könnyezve, szivinditón tekin- 

hevesen kihüzta kezét az 

tett reá. 

Szép jó gyermek a pénzt nem fogadhatom el, ha. 

nem adja nekem emlékül az erszényt. 

Margitka heves zokogásra fakadt és átnyujtá az 
erszényt. 

Adorján lelkes szavakkal gyöngéden vigasztalta 

a gyermeket, hogy vissza fog jönni és majd ajtaján há- 
romszor kopogtatni fog és ha addig el nem felejti és 
még szeretni fogja, úgy mindig nála fog maradni, az 
időig pedig zálogúl nála hagyja Amit, ő megfogja őriz- 
ni rosz emberektől. 

Elértek a kis hazhoz. 
Adorján megkérte Margitka nevelő anyját, nagy- 

nénjét, hogy a gyermeknek kihágását ez egyszer néz- 

ze el, mit a jó asszony meg is tett, miután Margitka 

azt megbánta; a kutyát is örömmel és köszönettel elfo- 

gadta Margitka részére. 

Ezután Adorján a ház asszonyától, nehány kimért 
de szivélyes szóval ajálta magát, Margitkától pedig 

elbucsúzott és e leirhatatlanul megható bucsú emlékét 
megőrizte lelkében, midőn messze tűl országokon, ten- 

geren, ifjusága bűnét, könnyelmüségét vezekelte. 
. k 

Margitkának Adorján eltávozása miafti szomor- 
kodása természetesen csak napokig tartott, a gyermek 
természetes jó kedve mihamar visszatért, de vonásain 

ez idő óta némi árnyalta a komolyságnak és merengéss 

nek, honólt és ez nem enyészett el a muló idővel sem. 

Hosszú évek után, mikor Margitka felserdült nagy 

leány lett, a halál elszólitotta oldala mellől a jó Lujza 
nénjét. S most Margit - midőn esténkint kiült a ház 

előtti toraáczra, mikor az egész vidéken ama kétes áb- 
rándos homály borongott, mely a tárgyakat csak kita 

láltatja, és tekintete átsovárgott a szomszédos kastély 
felé, midőn a hold elárasztá sugaraival és a ház előit 
diszlő hársfák lombjai elárnyékolták ; fekete mély gyász 

öltönyében ; halvány bus arczával;: ölében nyugvó fe: 
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Finom Rózsi szerepét. Csete Lajos (Feledy Gáspár) 
jeles népszinművész, jól játszott, jól rendezett. Jól 

játszottak Mecséri Margit és Homokayné. Sikerült alaki- 
tás volt Petre Ferencz bakter szerepe,szintűgy Földváry 

és Kovács zenészek játéka. 
amunnnunnunnunnannannuna nnnnosnnnnnnnunnnmn 

Ujdonságok. 
Gyulafehérvár február 13. 

- személyi hir. Kóródy Péter, theol. tanár és 
tanulmányi felügyelő, a bécsi tudomány egyetemen a 
theol. tudományokból doctorátust tett. - Törekvő ked- 
ves barátunknak, ki társadalmi életünkben is tevékeny 
és hasznos működést tanusit magáról, emez ujabb sike- 

réhez szerencsét kivánunk. 
- Máreczius 15-ikét ez idén is méltóképen 

fogja megünnepelni városunk. A nagyobb szabásu ün- 
nepséget az Emke daloskör rendezi. 

- Gyulafehérvártól Párizsig. Arton „arany 
ládájat most már Párizsba került. A drága ereklyét 

nagy gonddal tanulmányozzák a Panama iránt érdeklődő 

szakférfiak. Mint halljuk, a láda tartalmát az üjabban 
feltalált katód.sugarakkal is meg fogják örökiteni. 

Népszerü felolvasás f. hó 16-án, mint- 

hogy a mult alkalommal emlitett akadályok még mindig 

fenállanak, nem lesz. 

- Jutalomjáték. Petre Ferencznek, a Homo. 

kay szintársulat kiváló és általánoson kedvelt tagjának 
kedden f. hó 8.án jutalomjátéka lesz. Szinre kerül „Az 
arany lakodalom4 Vidor Pál kitünő szinműve. 

- Nyilvános szánmiadás. A népszerü felolva- 
sások rendezésére alakult bizottság az anyagi kiadások 
fedezése ezéljából a közönséghez Gyüjtő iveket bocsát- 
ván ki, - ez által oly szép eredményt ért el, hogy a 
népszerü felolvasások rendezése egyelőre az anyagi te- 
kintetben biztositva van. A gyüjtés utján befolyt ugyanis 
Dr. mmmanuel Győző ügyvéd, mint a bizottság pénz- 
tárnokához 77 frt 70 kr. Ezen összegből az eddig tartott 
hat népszerü felolvasás költségeire (a terem fütése, 

takaritása, rendbe hozatala, világitása és a felügyelet) 
továbbá a gyüjtés teljesitő szolga dijazására kiadatott 
összesen 25 trt 43 kr., a maradék összeg gyűmölcsőző- 

leg van elhelyezve. Adakozni szivesek voltak: A 
helybeli helyőrség tisztjei és hivatalnokai részéről Nagy- 
ságos Kirehammer Sándor ur által 25 frt. Nméltóságu 

Lönbart Ferencz püspök ur 10 frtot. Straubert Ődön 
ur 5 frtot. Dr. Mayer Ödön ur 2 frtot. - Avéd Jákó 
ur, Dr. Emmanuel Győző ur, Tamási Aron ur, Fábián 

Sándor ur, Moreno K. ur, Dr. Téri Odön ur, Dr. Gál 
Béla ur, Fuchs Nándor ur, Mendel Manó ur, Fischer 

S. rabbi ur, Grün Náthán ur, Kovács Samuur, Biro Imre 
ur, Kolumbán Antal ur, Jenei Arpád ur, Nemes Sámuel 

hér kis kezecskéivel, nagyon megható jelenség volt, 
az elhagyottságnak fájó kifejezése... 

Boldogult nénjétől öröklött kis lakást immár Mar- 
git csak bű örzőjével, Amival lakta. S a kis lakás ra- 

gyogott a rend és tisztaságtól, mintha minden nap ven- 
dég volna éfkezendő. 

Margit az ablaknál varró asztalánál ült, kezei ölé- 
ben nyugodtak, kezeiben egy félben hagyott kézi mun- 
ka, a tű a földre esett - s álmadozva letekintett. 

Valjon mit nézett ? 
Ha valaki figyelmesen szemlélte volna a szép ar- 

ezot, meggyőződhetett volna arról, hogy ő semmit sem 

látott, hogy szemei a láthatár egy végtelen pontjára 
voltak oly merőn szegezve. 

Jóságos Istene a phantásiának, fe vagy az egye- 
düli, ki boldogitani tudsz, élénkbe varázsolod és tulaj- 
donunkul adod mindeu tündéri vágyainkat, bárha csak 
perczekig. 

A márvány fehér homlokon honoló komoly gon- 
dolatok ; borús fellegek oszladozni kezdtek, a szép 

arcz mindinkább élénkült, mosoly játszta körül az 
eperajkakat. 

A valóságról megfeledkezve. a phantásia egy idyit 
varázsolt a szép lány szemei elé, a letünt napok em- 
lékét : vissza jövök -- mindig itt maradok. - Ami zá 

log, hármas kopogás. 

Nem volt ideje tovább szőni álmait, e pillanatban 
ajtaján háromszori kopogás hallatszott. 

- Nagy ég, mi ez ? - riadt fel álmodozásából 
és kezét hevesen dobogó szivéhez szoritá. A másik 
perezben egy férfiu nyitott be az ajtón. Üde ifjú arczán 
komoly kifejezés honáólt, homlokát kora redők boriták 
és hajfürtein már átcsillámloft egykét ezüst szál. 

- Margit ! lebbent el ajkiról. 
- Adorján ! - se felkiáltással Margit örömkönye- 

ket hullatva keblére borult. 
AAdorján gyöngéden karjaiba fonta őt, csókot le- 

helt a szűzi homlokra, csók zárta le a szép szemeket, 

sókba forrtak ajkaik. 
N. D. 

ur, Patrovics Ferencz ur, Novák Ferencz ur, Löw Ká- 

roly ur és Jonás Gyula ur 1-1 frtot. - Dr. Cserni 
Béla ur 60 krt. Wagner Sándor ur, Dahinten Viktor 
ur, Trencsiner Izidor ur, Rajnai Ignácz ur, Grün M. 

Lipot ur, Utry János ur, Hennel József ur, Bochdáno- 

vics Sándor ur, Bányai Károly ur, Frőlieh Gyula ur, 

la Borda Kálmán ur, Heiszer Odön ur, Walter Nándor 

ur, Krisewski Géza ur, Glück Rudolf ur, Kóródy Imre 
ur, Prohászka Viktor ur, Kádár Miklós ur, St. ur, 
Oelberg Ottó ur, Csiki László ur, Baumann ur, Butyka 

Sándor ur, N. N. ur, Deutsch Manó ur, Tothi Szabó Sándor 

ur és Cserba Károly ur 50-50 krt. - N. N. ur, N. 

N. ur, Ludvigh Gyula ur és Csecskedi József ur 830-30 
krt. - Glück Mór ar és Sárdi Miklós ur 20-20 krt. 
A midőn a fentebbi adományokat hirlapilag uyugtázzuk, 

egyuttal kedves kötelességünknek tartjuk azokért hálás 
köszönetet nyilvánitani. A bizottság. 

- Testegyenészeti műintézet. Keleti . 
czég Budapest IV. Koronaherezeguteza 17. az eddigelé 
sérvkötők és betegápolási eszközök készitésére létező 
gyárán kivül egy nagyszabásu a modern technikának 
teljesen megtelelő mühelyt nyitott, Budapest 1V. Ros. 
tély-ulcza (Károly laktanya 15.) melyben orvossebé- 
szeti aczéláruk, testegyenészeti készülékek, Hessindrend- 
szerü elismert műderékfűzők, nyujtó és járó gépek, 
műlábak és műkezek, valamint e szakmába vágó aczél 
áruk, villanygépek, kötőszerek stb. készitettnek. Szen- 
vedők, kiknek ily készülékekre szükségük van, felké- 
retnek, sziveskedjenek fenti czégtől költségelőirányzatot 
vagy képes árjegyzéket kérni. Vagyontalanoknak min- 
den lehető, e szakha vágó készülékek havi vészletekre 
adatnak. Ismételadóknak engedmény. Üzleti elv: Szi- 
goru pontos kiszolgálás, legjutányosabb árak. 
nu nt nnt Ma roti ntl el ttttel tttee 

CSARNOK. 
A hegyeken túl. 

Pompás üde, friss tavaszi illat szeli át a levegőt. 
Mintegy bűbájos érintésre minden életni látszik. 

Mintha ma szebben virulnának az ablakomat diszitő 

virágok; mintha a szomszédunk kis madarának ének- 

lése csilingelőbb...... ob, mintha minden szebb, 

édesebb volna, mint eddig; pedig misem változott teg- 

nap óta - még a legparányibb részletben sem. 

Honnan van az, hogy mégis oly váratlanul, minden 

szebbnek, kedvesebbnek tűnik fel, mint tegnap volt ? 

Milyen csodás ereje is van a Teremtő kezének ! 

Egyetlen ujj mozditása ugyanazon tárgyat, mely 

naponként szemünk előtt van, mennyivel megváltozot- 

tabbnak tünteti fel. 
Ablakom fél szárnyát nyitva hagyom, hadd jöjjön 

be szobámba is egy kis friss lég, - hogy szivhassam 
a balzsamos éltető elemet. - 

Az ablakpárkányra könyökölve elgondolkozom-- 
s gondolataim szárnyra kelve, elszállnak messze ..... 
messze....... a hegyeken túl. 

Látom, - lelki szemeim előtt - ott a kanyargó 

Szamos mentén az egyszerű szerény kis lakot, hol 

minden oly puritán tisztaságú, oly esöndes. Csöndes ? 

... Nem. Zavartalap csöndessége olykor olykor hosszű 

fohászok, - nehéz sohajok, által van megszakitva. 

Egy tülgyötrött lélek nehéz fájdalma van azokban 

kifejezne, s talán azert oly sűrűek e sohajok mert 

visszhangozva vannak, kibez szállt... .. lehet! 

Látom mint űl - az egyszerű kis szobában - 

egy öreg, nagyon öreg nő; barázdás arcán ki van fe 

jezve az aggodalom, amint a szobában szüntelenül lázas 

egyformasággal sétáló fiát nézi. 
Régi idők asszonya ő, s mint ilyen reá nézve - 

a mai kor ölő betegsége: az idegesség batással nincs; 

mélyebb érzéssel láthatólag nem bir. De hiszen régen 

is volt az, midőn ő nála is a sziv gyorsabban lükte- 

tett, midön hevesebb érzés szalasztotta ütereiben 

a vért: - rég volt.... talán el is feledte. - De 

azért látja, s meg is érti, hogy fiának nehéz a keserve 

Őlében tett kézzel ül a kandailló melletti karszékében 

s félve kérdi, - félve, nehogy gondolatait elriassza fiá- 

nak, melyek egyaránt kinosok, egyaránt édesek, nyug- 

talanul kérdi: Mi az fiam, mi bajod? ..... 
Az megriad, pillanatra megáll, de csak azért, 

hogy tovább - mintha űzné valami -- sietseggel járjon 

fel s alá. 
Élte legszebb korában levő férfi és már őszbe 

csavarodott : arcán látszanak a nehéz élet nyomai; a 

küzdelmes élet, a csalódásók mind megedzették látszó- 

lag kemény idegeit: de haj! a lélek elveszté most 

kormány-rudját, az erős ellenállási képesség megtört, 

mert fájdalmának legszűróbb tövise mélyen befüródott 

a szivébe, hogy elviselbetetlenné tegye életét. 

Csak nem régiben volt, hogy érezte e komor, e 

rideg zárt természetü ember lassanként azon érzést szi
 

vébe szivárogni, melyről azt mondják: „ől vagy ltet
! í 

midőn Már nagyon megtelt a sziv, meg akkor, 

az üdvösséget - mely mindent feledtet - vele meg- 

osztani óhajtá. És most ? . . . midőn feltalálta, midőn 

a szeszélyes végzet együvé hozta őket és lelkök meg- 

értette egymást,.... .. akkor kegyetlenül elszakitj
a 

boldogságukat. 
E tudatnál leroskad egy székre, maga elé mered 

mintha kövé változott volna benne minden érzés - 

maga a test is. 
Egy azok nem 

hevesebb föllángolása, mámora, - mely rövid ideig tart, 

aztán kihal a kebelből, az érzékiség tüzében elenyészik 

s csak utálatot hagy maga után; e férfinak szerelme 

oly szeplőtlen, mint a tiszta égen a fényes csillag. 

S mig igyűl a fájdalomtól eltompulva, egyszerre 

gondterhelt bánatos arczán végig pereg nehány köny, - 

s tülterhelt kebeléből egy vágyó, egy sokat kifejező 

sóhaj törki; a forró szerelem erejétől felszikkadt a fáj- 
dalom vize s mint égi harmat felszál a magasba, mint- 

egy könnyebbülést kérve és erőt elviselni a kint a szen- 

vedések Golgotháján. 
Vigasztalodj, remélj ! En tudom hogy „ő* is meg- 

érti szenvedésed, és a megosztott fájdalom már csak fél 

szenvedés; s örömetek kétszeres arra, hogy e honus 

világ kiderüljön. Minden hitnek gyökere a szivben fek- 

szik s ki hátártalanul szeret, annak hite is véghetetlen. 

E tudatban vagyok én is, édes megnyugvást érzek 

s lelkem hálatelten köszöni jóságát az Úrnak; s talán 

azóta virülnak szebben a virágok, azóta csillingel éde- 

sebben a kis madár, s azóta nyugodtabb az én szivem is. 
V-né Ilonka. 

.... 

Nyilttér?) 
Henneberg-selyeun csakis akkor va: 

lódi, ha közvetlen gyáramból rendelik - fekete, 
fehér és szinesiő5 krtói 14 frt 65 krig méterenként - 
sima, csikos, koczkázott,mintázott, damasztot sat.(mint 
egy 240 különböző minőség és 2000 mintázatban) 
sat. a megrendelt áru postabér és vámmentesen a 
házhoz szállitva és mintákat postafordultával 

küld: Henmeberg G. (cs. ésk. udvari szállitó) 
selyemgyára Zürichbem. Svájczba czimzett 
levelekre 10 kros, és levelező lapokra 5 kros bélyeg 

ragasztandó. Magyar nyelven irt megrendelések 
pontosan elintéztettnek. 

közül való, kinek szerelme nem a vér [ 

*E rovatban megjelenő közleményekért felelőséget 

nem vállal el a szerk. 

Egyedül valódi angol é' 

csodabalzsam 
THIERRY A. gyágyszerésztül, 
PEEGAHÁ-ban. 

Ez a balzsam ugy belsöleg, mint 
külsöleg használ: i. még eddig el 
nem ért hatásu gyógyszer a tüdő és 
mell minden betegségénél, enyhiti a 
hurutot, csillapitja a kihányást és a 
fájó köhögést eltávolitja és gyógyit 
idült fájdalmakat; 2. kíválóan hasz- 
nál torokgyuladásnál; 38. eltávolit s 
minden lázt; 4. meglepöen gyógyitja 
a gyomor minden betegségét; 5. meg- 
szüntet minden fájdalmat és gyóő- 
gyitja az arany-eret; 6. a könnyü 
székelést elösegiti és a vért tisztitja; 
7. kitünöen használ fogfájásoknál, a 
szájbüzt megszünteti; 8. jó szer a 
giliszta ellen; 9. kitünöen használ 
kKülsöleg mint gyógyitószer minden 
sebnél; 10. egyltalan ugy belsöleg. 
mint külsöleg kétségtelen eredmény- 
nyel használható gyógyitószer. Csak 
akkor valódi és hamisitatlan a bal- 
zsam, ha minden üveg egy ezüst- 

: kupakkal (Kapsel) van lőzárva, a 
melyhen czégem: „Thierry A. gyógyszertára az Örangyal- 
hoz Pregradában" belenyomva. Minden más balzsan, 
mely nem az én kupakommal van lezárva és másként 
van kiállitva, hamisitvány és utánzat, s káros ha- 
tásu és durva anyagot, mint „Aloe" és ehhez hasonlókat 

tartalmaznak. Minden ilynemü balzsam ne fogadtassék el. 
Balzsamom hamisitói és utánzói a védjegytörvény alapján 

törvényesen, szigoruan üldöztetnekk A magas kormány 

A legrégibb, legjobb- 
nak bizonyult és va- 
lódi, mindamellett a 
legolesóbb egyetemes, 
népszerü házi gyógy- 
szer, majdnem minden 
külső és belső beteg- 

ség ellen. 

ö782. B. 6108. sz. a. kelt vegyészeti, szakértöi bizonyitvány 
alapján igazolva van, hogy készitmányem semminemü til- 
tott, vagy az egészségre káros hatásu anyagot nem tartal- 
maz. Oly nelyről, hol balzsamomból raktár nincs, tessék 
megrendelést közvetlenül hozzám: Thierry A Pregradában, 
tohits-Sauerbrunn mellett intézni, Ausztria- Magyarország 
bármely postaállomására bérmentve küldve, 12 kis vagy 6 
duplaüveg ára 4 korona. Boszniába vagy Hercegovinába 
bérmentve, 12 kis vagy 6 duplaüveg ára 5 korona. Megren- 
delések csak a pénz elöleges heküldése vagy utánvétellel esz- 
közöltetnek Thierry Adolf gyógyszerész Pregradá- 
ban, Rohits-Sanuerbrunn mellett. 

A valódi angol. 

csodakenöcs 
z , 

hatása és ereje. 
Az angol csodakenöcs, mely a 

legjobb eredménynyel használt 
szer a szenvedő emberiségnél a leg- 
sulyosabb és idült bajokban. A sebek 
gyógyitása, ugyszintén a fájdalom 
enyhitésében felülmulhatatlan; - fö- 
alkatrészét a piros rózsa „rosa 
centifolia"-ban létező csodaszerü 
anyag, más kitünően elismert 
gyógyanyagok összetételeit ké- 
pezik. 

Az angol csodakenöcs használ- 
ható: 

A gyermekágyasnö mellbajánál, tejgyülemlésnél, mell- 

keményedésnél. Orbánc (Szent-Antal tüze), mindennemü 

sérelmek, láb- vagy csontsebesülések, sebek, genyedtség, 
dagadt lábak, söt csontszu ellen; ütés-, szurás-, 16-, vágás 
és zuzódási sebek ellen. Használható minden idegen részek, 
u. m. üveg-, faszálka- homok-, szilánk- és tüskék eltávoli- 
tására. Mindennemü daganat, kinövés, pokolvar, ujjáképző- 
dés, söt rákbetegség ellen, szemölcs, körömdaganat, hólyag 
és feldörzsölt lábak gyogyitására. Mindennemü égési se- 

bek, fagyott testrészek, betegeknél hosszas fekvés által 
támadt sebek, nyakdaganat, vértorlódás, fülzugás és a gyer- 
mekeknél előforduló kisebesedések ellen stb. stb. ; 

Az angol csodakenőcs minél régibb, annál kitünőbb 
hatásában! 

fgen ajánlatos ezen egyedül álló elővigyázati szer- 
ből minden családnál készenlétben tartani. 

Két doboznál kevesebb nem küldetik; a szétküldés a- 
zárólag az összeg elöleges beküldése vagy pedig utánvétellei 
eszközöltntik. 2 tégely csomagolás, szállitólevél és bérmen- 
tes megküldéssel 3 korona 460 fillér. 

TIIERRY A. gyégyszertára az 
Örangyalhoz Pregradában. 

Hatóságilag bejegyzett védjegy. 

Számos bizonyitvány áll rendelkezésre. 

Figyeimeztetek mindenkit hatástalan hamisitványok 
megvétele ellen s kérem szigoruan arra ügyelni, hogy 
minden tégelyen a fenti védjegy és cégnek „Thierry A. 

Örangyal gyógyszertára Pregradában" beleégetve kell 
lenni és minden tégelynek egy használati utasitásba, ugyan- 

olyan jegygyel, mint ítt látható, kell becsomagolva lenni. 

Az egyedüli és valódi angol csodakenöcsöm hamisitói 

és utánzói, a védjegytörvény alapján, szigoruan üldöztetnek, 

ugyanugy e hamisitványok ismételárusitói. 

Egyedüli közvetlen beszerzési forrás 

THIERRY A. Őrangyal gyógyszertára 
PREGRADÁBAN, Rohits-Sauerbrunn mellett. 

Oly helyről, hol raktár mincs, tessék a megrendelést 

közvetlenül ,Thierry Adolf Örangyal gyógyszer
tárához 

Pregradában, Rohits-Sauerbrunn mellett c
imezni. 

Az ausztria-magyarországi védjegy lajstrom-száma 4524
. 
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alódi egészségi és családi kávé, mely 
Kathreiner gyártási módja által a ked- 

veltvalódi kávé izét nyeri. Eltekintve egyéb 
előnyeitől, már ez okból különbözik ezen 
maláta-kávé minden más hasónló gyárt- 
mánytól. 

A Kathreiner-féle kávé a legizlete- 
sebb, legegészségesebb és legolcsóbb 
pótkávé. Természetes tiszta gyárt- 

nagyszerden hatnak gyomor bajoknál, 
vrélkülözhetetlen és áltolánosan ismeretes 

házi és népszer. 
, ; . A gyomorbetegség tünetei: étvágyta- mány egész szemekben, miért is felette anság, gyomorgyengeség, büzös lehelet, aa , , előnyösen használható, as őrölt s ez okból ete büögés asronós 

z a vevő közönség által nem ellenőrizhető [ sárgaság, undor és hányás, gyomorgöres 
: pótkávéval szemben, melyek hatósági vizs szütás es gyegyatenek pizonyuit 

sálatok tanusága szerint gyakorta idegen anyagokkal hamisitvák. fejtájásnál, a menynyiben ez a gyomortól 
származott, gyomortulterhelésnél ételekkel 
és italokkal, giliszták, májbajok és hámor- 
rhoidáknál. : 

Emlitett bajoknál a Márineczelli 
zyomorcseppelk évek ota kitüu- 
nöknek bizonyultak, a mit száz meg száz 
bizonyitvány tanusit. Egy kis üveg ára 

használati utasítással együtt 40 kr., nagy 
üveg ára 70 kr. 

Magyarországi föraktár: Föröls 
Sozsef gyogyszertára EEudapest, 
Király utecza 12 sz. 

A védjegyet és aláirást tüzetesen 
tessék megtekinteni! Csak oly cseppeket 
tessék elfogadni, melyeknek burkolatára 
zoöld szalag van ragasztva a keszitő 
aláirásával (C. Brády) és ezen szavakkal: 
Valodiságát bizonyítom. 
i A Máriaczelli gyömorcseppek valodian 

kavhatók. 

Gyulafehérvár: 
Fröhlich Gyula gyógyszertárában 

Szászsebesen r i 
Reinhardt C. J. gyógyszetárában. 

Eleinte csak harmadrészben, később felében adhatjuk a Kathreiner-kávé 
a valódi kávéhoz, s igy az egészségre megbecsülhetetlen hatása mellett 
minden háztartásban jelentékeny megtakaritást eszközölhetünk. 

A Kathreiner-fele kávét a legelső orvosok ajántják, s az ugy ayilvános 
intézetekben, mint családok ezrei körében naponta jónak bizonyul Sőt 
magában, azaz valódi kávé hozzáadása nélkül használva, a Kathreinerféle 
kávé a legjobb erősitő szer és a legegészségesebb, legkönnyebben meg- 
emészthető és egyszersmind a legizletesebb ital. 

Lelkiismeretes gazdasszony vagy anya általában kávói ó, egészsége 
érdekében perczig se habozzon Kathreiner-féle Kneipp-maláta- 2 
kávét használni. Az értéktelen hamisitványokkal szemben, 
melyekkel ma is csalják a közönséget, a vételnél vigyázni 
kell a fehér eredeti csomagokon látható névre: 

er] 

vVigyázzanak! Saját érdékükben ne engedjék magukat rábeszó 
A valódi „Kathreinert" sohasem szabad más csomaglásban, vagy 

árúként eladni. 

élni 
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oOHOYULA 
arany éremumel és diszoklevéllel kitüntetett 

uUri és nói fodrász terme 
Gyulafehérvárt főtér az Europa szálloda mellett. 

Női puderek, illatszerek, fog, haj, arczbőr ápoló szerek. toilette szapanok és pipere 
ezikkek főárusitója. 

Van szerencsém a nagyérdemü közönségnek szives tudomására adni, hogy évek óta 
fenálló fodrász üzletemhez a mai kornak teljesen megfelelő 

nagy illatszer és pipere czikkeket rendeztem be. 
Nevezetesen a következő női puderek : Blaha Lujza, Párisi hölgypor, Gölinger és 

Hoffer féle főtt puderek, világhirüű Renhald puder, melyet a legfelsőbb hölgyvilág használ, fehér és 
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önnyü jövedelmező 
KERESET 

esetleges tix fizetés mindenki 

számára, ki törvényesen engedélyezett 
részletivek és sorsjegykönyvek 

eladásával foglalkozpi akar. Ajánlatok 

2
 

4 FUd Hs . rózsa színben eredeti négyszögletes aranyozott dobozokban egyedül Góth Gyula puderés illatszer váltóházához 
raktárában kaphatók. ; Budapest, Kecskeméti-u. 1. intézendők Nagy raktárt tartok arczbőr ápoló és toilette szapanokból: Liliomtej, Döring, Speich, Alapittatott 1s66 
Flider, Mandula, Griczezin, Tojás, Gyöngyvirág, Orgona, Ibolya, Szegfű, Abáziai, és mindenféle 
növény és virág szappanok, de csakis a legjobb minőségüek, kedves és tartós illattal, minden 
egyes darab külön diszesen becsomagolva, kaphatók. 

Allandó raktáron tartok mindennemü bel és külföldi franczia és japán illatszereket, 
hajakat, női czopfokat, parokákat, a hölgyek számára mindenféle divatfésüket és diszeket, valódi 
hajneczeket, kenőcsöket és egyébb arczbőrápoló szereket. 

Rendkivüli nagy választékban kaphatók Dr. Geuzill féle valódi fogkefék minden nagy 
ságban és alakban. - Orvosok által megvizsgált valódi Sarg féle Kalodont, fogeseppek, fogporokat. 
Odold és mindenféle létező fogvizek állandóan kaphatók. - Uraknak mindenféle haj és bajusz- 
kefék, az összesen létező szabadalmazott bajuszkötők, fésük, illatos olajok, pomádék, bajusz és 
haj-festékek, brilántin szilárd és folyékony, bajuszpedrők a következők : milleniumi, tiszaujlaki, 
mezőberényi, magyar nemzeti, Kárpáti, Lengyeli-féle kinyomós bandin és mindenféle bajusz és 
hajápoló szerek mindig nagy választékban kaphatók. - Tátrafüredi fenyő illat, ruha és szoba- 
szagositók, füstölők, szivacsok, porfésük, mosdóviz szagositók, husvéti öntözővizek és illatszerek, 
fecskendők a legjutányosabb árban kaph 3 ók. 

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek, egyedüli pipereczikkek főraktára Gyu. 
lafehérvárt. ! 

A nagyérdemü közönsegnek becses pártfogásába ajánlom fodrász termemet, puder, fog, 
haj és arczbőr ápoló szereimet és nagy toillette szappan és illatszerkereskedésemet. egészséges és szép fogak épségben tar. 

Alázatos tisztelettel maradok (OTM YULA, mri s női fodrász. tására. 

Ceeeeeepcreseecpeeneneeeoezeeesepenoen s Kepható mindenütt ea 
Nyomatott Papp Györgynél püsp. lyc. nyomd. Gyulafehérvárt. 
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fogtisztitó-szer 
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sok MILILIO- 

kipróbált és bevált fogorvosilag ajánlott óvószer 
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